Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - 2Ki 18 - 20
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1. way’hi bish’nath shalosh I’'Hoshe a ben-‘Elah melek Yis’ra’El
malak Chiz'qiYah ben-‘Achaz melek Yahudah.

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra’El,
that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king.

A8:1> Kat éyévero év éte 1pite Td® Qome vi® HAa Baocidel IopanA
éBacilevoev Elekias vios Axal Baoidéws Iovda.

1 Kai egeneto en etei tritg to Osée huid Ela basilei Israél

And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel,
ebasileusen Ezekias huios Achaz basileos Iouda.

reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah.
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2. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w’ es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥'rushalam w'shem ‘imo =Z’kar’Yah.

2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king,
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam;
and his mother’s name was of ZekarYabh.

2> vids elkoot kal mévTte ETdV MV év T® Pactledewv adTov kal elkoot kal évvéa ér
éBao{)\evcev év Iepovora)\'rlp,, Kal dvopa T1 p.'T]Tp\L avToV ABov ev'yé.'r'rlp Zaxapl,ov.
2 huios eikosi kai pente eton én en tg basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his taking reign,
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en Ierousalem,

and twenty and nine years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t€ métri autou Zachariou.

And the name of his mother was , of Zachariah.
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3. waya as hayashar b’ "eyney ="asah Dawid ‘abiu.

2Ki18:3 And he did right in the sight of ,
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his father Dawid had done.
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3> kal émoimoev 16 evbes év odpbadpols kvplov kaTa mavTa,
8oa émolmoev Aaud 6 maTmp adTOV.

3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois ,
And he did upright in the eyes of ,

epoiésen Dauid ho patér autou.
did David his father.
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4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-hu’Asherah
w’kitath n'chash han’chosheth ="asah “ad~hayamim hahemah
hayu b’ney=Yis’ra’El m'qat’rim lo wayiq’ra’-lo N'chush’tan.

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars

and cut down the groves. He broke in pieces the bronze serpent had made,
until those days were the sons of Yisra’El burning incense (o it;

and he called it Nechushtan.
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4> adTos €fpev Ta VPmAa kal ovvéTpupev Tacas Tas oTNAas
\ 9 ’ A\ \ \ ” \ ~ (3 b ’ ~
kal é€wAébpevoev Ta dAan kal Tov by TOV xaAkodv, ov émolnoev Mwuois,
&1L €ws TOV Mpepdv ékelvov Moav ot viol lopamA Bupdvres adTd,
kal éxaleoev avTov NeeoOav.

4 autos exéren ta huyéla kai synetripsen tas stelas
He removed the high places, and he broke the monuments,
kai exolethreusen ta alsé kai ton ophin ton chalkoun, epoiésen R
and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass made;
heos ton hemeron ekeinon esan hoi huioi Isra€l thymiontes autg,
unto those days were the sons of Israel burning incense to it.

kai ekalesen auton Neesthan.
And he called it Nehushtan.
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5. =Yis'ra’El batach w ayu lo’~hayah

kamohu mal’key Yahudah wa hayu ayu.

2Ki18:5 He trusted s of Yisra’El; so that him there was none
like him the kings of Yahudah, nor among who were him.
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<S> év kvplw Bed IopamA HAmoev, kal per’ adTov ovk éyevnim Sporos adTd
év Baodedowv Iovda kal év Tols yevopévors énmpoobev adTod:

5 Israél elpisen, kai auton ouk egenéthé homoios auto
of Israel he hoped, there was not him one likened to him
basileusin Iouda kai en tois genomenois autou;
the kings of Judah, and among the ones taking place him.
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6. wayid’baq lo’-sar ayu wayish’mor mits’'wothayu
=tsiuah ‘eth- .

2Ki18:6 For he clung ; he did not depart following Him,

but kept His commandments, had commanded

\ 9 / ~ ’ 9 b 7 b4 9 ~
<6> kal ékoAANOM T® kvplw, ok améaTn dmobev adTOD
kal épvAaev Tds évtodas avTod, Soas éveteldaTo Mwvod):

6 kai ekollethe tg , ouk apesté autou
And he cleaved to . He did not leave him,
kai ephylaxen tas entolas autou, eneteilato H
and he kept his commandments, gave charge to
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7. w'hayah mo =yetse’ yas’kil
wayim’rod b'melek-‘Ashshur w’lo’ “abado.

2Ki18:7 And was him; the things he went he prospered.
And he rebelled the king of Ashshur and did not serve him.

<> kai v kOpLos pwet’ adTod, &v Moy, ols émotel, TuviKkev.
\ 9 7 b ~ ~ 9 ’ \ 9 9 /4 9 ~
kal MieTnoev év 70 Baoldel Acovplov kal oVk €dovAevoev adTR.
7 kai én autou, , epoiei, synéken.
And was him; the things he did he perceived.
kai ethetésen e¢n to basilei Assyrion
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians,

kai ouk edouleusen auto.
and he did not serve to him.
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8. hu’~hikah ‘eth-P’lish’tim ="Azah w'eth-g’buleyah mimig’dal nots'rim
="ir mib’tsar.
2Ki18:8 He defeated the Philistines (0 Azah and its territory,
the watchtower to fortified city.
8> adTos émdTakev Tods dAAodOAovs éms I'alns

\ 174 ¢ 7 9 ~ 9 \ /7 ’ \ 174 ’ b ~
Kal €ws OpLov avTHs Ao TOPYov PLAACTOVTOV Kal €ws TOAEws OXVPAS.

8 autos epataxen tous allophylous Gazes kai horiou autés
He struck the Philistines Gaza, and its border,
pyrgou phylassonton kai poleds ochyras.
the tower of the ones guarding, and city the fortified.
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9. way’hi bashanah har’bi’ith lamelek Chiz’qiYahu hi’ hashanah hash’bi’ith

Hoshe a ben-‘Elah melek Yis'ra’El Shal’'man’eser melek~‘Ashshur «/=Shom’ron
wayatsar yah.

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu —
it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser
king of Ashshur Shomron and lay siege to it.

9> Kal éyévero év 1d éteL 10 TeTapTe Baoihetl Elekia
(adT0s éviavTds 6 €BSopos T® Qome vid HAa Baoidel Iopan)
avePm Lalapavacoap Baoctdevs Acovplwv ém Tapdperav kal émoALdpkel ém’ adTNv:
9 Kai egeneto en tQ etei tg tetartd basilei Ezekia
And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah,
(autos eniautos ho hebdomos 9 Osée huig Ela
this is year the seventh of Hoshea son of Elah
basilei Israéel) Salamanassar basileus Assyrion Samareian
king of Israel, Shalmaneser king of the Assyrians Samaria,
kai epoliorkei ep’ autén;
and assaulted it.

AT PTUC WWIXIW S AYwW ww Ay 34y 3t i
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10. wayil’k’duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh I’'Chiz’qiYah
hi’ sh’nath~tesha” 'Hoshe a melek Yis'ra’El nil’k’dah $Shom’ron.
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2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYabh,
- it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured.
10> kat kaTedaBeTo adTNY Ao TENOUS TPLDV €TOV €v éTer ékTw 7O Elekia
(adTds éviavTds évatos T® Qome Baotdel lopan)), kal cvveduddn Lapdpera.
10 kai katelabeto autén telous trion eton en etei hektd tg Ezekia
And he overtook it at the end of three years. year the sixth of Hezekiah -

(autos eniautos enatos to Osée basilei Israél), kai synelemphthé Samareia.
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized.
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11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur

wayan’chem baCh’lach ub’'Chabor n’har Gozan w' arey .
2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra’El away (0 Ashshur, and put them
Chalach and on the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of ,

A1 katl dmdrioev Baotdevs Aoovplwv v Zapdperav els Aoovplovs
kal éBmrev avTovs év Adae kal év ABwp motapd INwlav kat Opn M7Wdwv,
11 kai apgkisen basileus Assyrion tén Samareian ¢is Assyrious

And resettled the king of the Assyrians the Samarian Assyria,
kai ethéken autous en Alae kai en Abor potamg Go6zan

and he put them in Halah, and in Habor by the river Gozan,
kai Ore y

and in the mountains of H

TXT 997X 7990y ¥aaAl4 Arar (YPI voyw-4< w4 (o
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12. lo’-sham’"u b’qol waya ab’ru ‘eth-b’ritho

‘eth o= tsiuah “ebed w'lo’ sham’ u w'lo’ “asu.

2Ki18:12 they did not obey the voice of ,

but transgressed His covenant, even the servant of commanded;

yea, they did not listen nor do it.

12> &4vh’ ov &1L 0vk Tkovoav Tis bwvijs kuplov Beod adTOV
\ )4 \ U 9 ~ / [74 b 7 ~ e ~ ’
kal mapePnoav T duabnkmv avTod, mavrta doa éverethato Mwuais 0 8odAos kvuplov,

\ 5 5 \ 4 ) ’
KOl OUK 'TiKOUO'CLV Kdl OUK €TroLmoav.

12 ouk ekousan tés phoneés
they did not hearken to the voice of ,
kai parebésan tén diatheékén autou, eneteilato
and they violated his covenant, he gave charge to
ho doulos , kai ouk €kousan kai ouk epoiésan.
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the manservant of ; and they did not hearken, and they did not do.
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13. ub’ar’ba” “es’reh shanah lamelek Chiz'qiYah “alah

melek-‘Ashshur ="arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem.
2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, king of Ashshur
came up the fortified cities of Yahudah and seized them.

13> Kai 1@ Tecoapeokardekaty éter Baorhet Elekiov avéfn Xevvaympip
BaolAeds Acovplwv ém Tas modets Iovda Tas oyvpas kal cuvélafev adTas.
13 Kai tQ tessareskaidekatg etei basilei Ezekiou anebé

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended

basileus Assyrion ¢pi tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.
king of the Assyrians the cities of Judah fortified, and he seized them.

AWy w4y -4 aavai-y Yy aiesr udwa-r e
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14. wayish’lach Chiz'qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakishal le’'mor

chata’thi shub ay ‘eth =titen alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur

=Chiz'qiYah melek-Yahudah kikar-keseph ush’loshim kikar .
2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur 2t Lakish, saying,
I have offened. Withdraw me; you impose on me I shall bear.

So the king of Ashshur required of ChezekiYah king of Yahudah
talents of silver and thirty talents of

14> katl dméoreldev Elexias Baoideds Iovda dyyélovs mpos Baotdéa Aoouplmv
9 ’ e /7 9 /’ 9 9 9 ~ e 9\ 9 ~ 9 9 9 ’

ets Aayis Aéyov ‘Hpdprnra, amootpddmt am’ €pod: 6 éav embijs ém’ épe,

BaoTaow. kai émebmkev 0 BaciAevs Aoovpiwv eém Elekiav Bacidéa Tovda

TpLakdola TAAavTa dpyvplov kal TpLdkovTa TaAavTa Xpuoilov.

14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous basilea Assyrion
And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians,
Lachis legon Hemarteka, apostraphéti emou;
Lachish, saying, I have sinned, turn me!
epithés eme, bastaso.
you should place me I shall bear.
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kai epethéken ho basileus Assyrion Ezekian basilea Iouda

And placed a tribute the king of the Assyrians Hezekiah king of Judah
talanta argyriou kai triakonta talanta
of talents of silver and thirty talents of

ATAT XTI 4nYYR JFYA-Y X4 ATPTH YXAT 05
WY X9 xpqnd 9y
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15. wayiten Chiz'qiYah ‘eth-:c/-hakeseph hanim’tsa’ beyth-
ub’ots’roth beyth hamelek.

2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him !/ the silver that was found in the house of ,
and in the treasuries of the king’s house.

15> katl édwkev Elekias mav 16 dpydpLov 10 ebpebev év olke kuplov
kal év Omoavpols olkov Tod BaotAéws.
15 kai edoken Ezekias to argyrion to heurethen en 0ikQ

And Hezekiah gave the silver he found in the house of R

kai en thésaurois oikou tou basileds.
and in the treasuries of the house of the king.

XYy 4a-x4y Avar Y3 xyxJa-x4 3TPTH nhP 4133 X096
w4 Yy yyxay aavai Y4 aiesh 3jn w4
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16. ba”eth hahi’ qitsats Chiz'qiYah ‘eth-dal’thoth heykal w'eth-
tsipah Chiz'qiYah melek Yahudah wayit'nem |'melek ‘Ashshur.

2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of ,
and ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid,
and gave it (0 the king of Ashshur.

9 ~ ~ 9 ’ /7 \ 4 ~ ’
16> év 1 kaLpd ékelvw ovvékodev Elexias Tas Bbpas vaod kuplov
\ \ 9 ’ e 9 4 \
Kal Ta €oTNPLypéva, i eéxpvowoev Elexias Baoilevs Tovda,
\ 9 \ ~ 9 7’
kal €dwkev avTa Baollel Acovplwv.

16 en t§ kairg ekeing synekopsen Ezekias tas thyras naou
that time cut off Hezekiah the doors of the temple of ,

kai , ha echrysosen Ezekias basileus Iouda,
and gilded Hezekiah the king of Judah,

kai edoken auta basilei Assyrion.
and gave them to the king of the Assyrians.

FL9F-99-X4Yy Ix9x-x4 qrw4-yY udwa vz
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17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar'tan w’eth-rab-

w'eth-rab-shaqgeh =Lakish ‘el-hamelek Chiz'qiYahu ">'cheyl kabed Y'rushalam
waya alu wayabo'u Y'rushalam waya alu wayabo’u

waya am’du bith" alath ha“el’yonah m’silath s’deh kobes.

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of
and the chief of the cupbearer Laksh to King ChizeqiYahu a large army
to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And when they went up,
they came and stood by the conduit of the upper ,

is on the highway of the fuller’s field.

A7> Kai dméoretdev Baodeds Aoovplov Tov Oapbav kat Tov Pades
kal Tov Pafakmv éx Aayis mpos Tov BaoiAéa Elexiav év Suvaper Bapeta
9\ \ ’ 5 9
emi Lepovoalm, kal avéBnoav kat MABov eis Iepovoadnp
kal €éoTmoav év T® Vdpaywyd Tis koAvppnBpas TMs dvw,
M éoTLv év T} 08® ToD dypod Tod yvadéws.
17 Kai apesteilen basileus Assyrion ton Tharthan kai ton
And sent the king of the Assyrians Tartan, and ,

kai ton Rapsaken ¢k Lachis ton basilea Ezekian ¢ dynamei bareia ¢pi Ierousalém,
and Rabshakeh Lachish to king Hezekiah force a heavy ‘o Jerusalem.

kai anebésan kai €lthon cis Ierousalem kai estésan
And they ascended, and came to Jerusalem. And they stood

t0 hydragogo tés ano, he estin ¢n t¢ hodg tou agrou tou gnapheos.
the aqueduct of the upper , is in the way of the field of the fuller.

1A PUY I YAPRCE YaAls 4ray yya-d4 v49PAT e
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18. wayiq’r’'u ‘' ~hamelek wayetse’ hem ‘El'yaqim ben=Chil'qiYahu
~habayith w'Sheb’nah hasopher w'Yo'ach ben-‘Asaph hamaz’kir.

2Ki18:18 When they called (0 the king, there came out ‘o them
Eliyaqim the son of ChilqiYahu, was the household, and Shebnah the scribe
and Yoach the son of Asaph the recorder.

18> kat éBomoav mpos Elekiav, kal é€fABov mpods adTov EAakip vids Xedkiov
0 otkovdpos kal Xopvas 6 ypappatevs kat lnas vids Acad 6 dvapipviokwv.
18 kai eboésan Ezekian, kai exélthon auton

And they yelled tc Hezekiah. And came to them

Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus
Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,
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kai I0oas huios Asaph ho anamimnéskon.
and Joah the son of Asaph the one taking record.

W4y vALPTU-C4 £Y-ras4 APWoI9 YAds Y4aro
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19. wayo’'mer hem rab-shageh ‘im’ru-na’ ‘cl=Chiz'qiYahu
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh batach’at.

2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu,
Thus says the great king, the king of Ashshur,
What is this confidence you have trusted?

A9 kal elmev mpos adtovs Padakns Eimarte 81 mpos Elexiav Tédde Aéyer
0 BaotAeds 6 péyas Baoiheds Aoovplov Tis 1) memolBnois adTn, v mémobas;
19 Kkai eipen autous Rapsakes Eipate de Ezekian
And said them Rabshakeh, Say indeed Hezekiah,
Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyrion
Thus says the king great, the king of the Assyrians,
Tis hé pepoithésis haute, pepoithas?
What is this reliance you yield on?

Aro YA xJw-q9a-y4 X994 20
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20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim “etsah
ug’burah lamil’chamah “atah «/-mi marad’at bi.

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength the war.
Now on whom , you have rebelled me?

20> etmas [T\ Adyou xetdéwv BouvAn) kal Shvaps els moAepov.
vov ovv Tiv memolBis M0éTnoas év épol;

20 eipas Plen logoi cheileon boulé kai dynamis eis polemon.

You have said, but they are mere words, I have counsel and strength war?
nyn tini ethetésas ¢n emoi?
Now , upon whom , that you annulled allegiance to me?

T3 nyr43 3yPa xyowy-Jo y¢ xpes 33 3xo

VY3 43¢ walo wad yyFa w4 yaany-(o

17300 YAUe 93~y YAy YLy a0q] Jy asesv

T PARTN TIPT MPEnTOY TP QU3 M Ry So
1223 8I1 MOV UOR DY Wiy DEnOY

DY OTIATTOR7 OYDERTIPR MTYTR 12 MIRY
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21, “atah hinneh batach’at 'ak al=-mish’ eneth haganeh haratsuts hazeh

=Mits'rayim yisamek ‘ish “alayu uba’ b’kapo
un’qabah ken Par’"oh melek-Mits'rayim ~habot’'chim alayu.
2Ki18:21 Now behold, you have trusted yourself on the staff of this crushed reed,
even on Mitsrayim; on if a man leans on it, it shall go his hand and pierce it.
So is Pharaoh king of Mitsrayim who rely on him.

21> viv 8oV mémoBas cauvTd ém TNy pafdov Ty kakapivny

\ 4 / b 9 ” (3} ”n ~ 9 \ b 9 9 /
v TeBAaopevny Tavty, ém’ Alyvmrov: 65 av otmpuxb1) avnp ém’ adTy,
kal eloehedoeTal €ls TV Yelpa adToDd Kal Tp1oeL adTNV*

24 \ 9 4 ~ ~ 4 9 9 9 4
oVTws Papaw BactAevs Alydmrov maow Tols memolboowv ém’ adrov.

21 nyn idou pepoithas sautd ten hrabdon tén kalaminén tén tethlasmenén tautén,
See now, are you relying yourself rod of reed fractured this -
Aigypton; sterichth€ anér auten,
Egypt? shall slay himself it,

kai eiseleusetai cis ten cheira autou kai trései auten;
it shall enter his hand and puncture it.

houtos Pharao basileus Aigyptou tois pepoithosin auton.
Thus is Pharoah king of Egypt to the ones relying him.

473472 vIMeS TIRAls AYAT L4 B4 Yrar4xayr e
32733 4T TAXUITY-XLY YAXHI-XL PRLPTH 41T w4
YW I XWX 3R UITYR AY) YWl

RIT~RIDT WAL WTOR TTITON O8N MR NTID1aD

TS TRNPY POMSMTING ORI PIT T0 W
:0PEM3 MORYR TIT 030 295 02gI)

22. w'ki-tho'm’run ‘elay ‘el~ batach’nu halo’~hu’

hesir Chiz'qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’'chothayu wayo’mer liYahudah
w'li¥’rushalam hamiz’beach hazeh tish’tachawu » Y’ rushalam.

2Ki18:22 But if you say to me, We trust , is it not He high places
and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah
and to Yerushalam, You shall worship this altar in Yerushalam?

\ e o ’ 2 \ ’ \ ’ 9\ 9\ Gl
22> kat 81 elmas mpos pe 'Em kbprov Beov memoiBapev: oyl adTos ovTOS,
T 9 4 \ e \ 9 ~ \ \ ’ 9 ~
oV améornoev Elekias 1o 0fmAa adTod kat Ta Buoractipra adTod
kal etmev 79 Iovda kail T Iepovoadnp "Evamov Tod Buoractmplov TovTou
mpookvvnoeTte év lepovoadnp;

22 kai eipas me pepoithamen; ouchi autos houtos,
And you have said to me, the 'l we rely on. Is this not he

apestésen Ezekias ta huyéla autou kai ta thysiastéria autou kai eipen tg Iouda
Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah

kai t€ Ierousalém tou thysiastériou toutou proskynésete ¢ Ierousalem?
and to Jerusalem, this altar you shall do obeisance in Jerusalem?

ITW4 YYx4 aYadg-xg 4Y 990x3 3xoy s
Ao Ya-9yq Yy xx{ yvx-y4 WAFF Y4 Y a4y
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23. w atah hith"areb na’ ‘eth-‘adonai ‘eth-melek ‘Ashshur
w’et’nah l'ak susim =tukal latheth I'ak rok’bim hem.

2Ki18:23 Now therefore, | pray you, give pledges to my master the king of Ashshur,
and I shall give you two horses, il you are able to give yourself riders on them.

23> kai vov pixBnre 31 7@ kuplw pov Pacilel Acovplwv,
\ ’ ’ I ) ’ ~ A ’ > 9 o ’
kal dwow oot duoyLAlovs Lmrmovs, el duvnom Sodvar ceavT® émPatas ém’ avTovs.

23 kai nyn michthéte dé to kyrio mou basilei Assyrion,
And now mix in with my master the king of the Assyrians,

kai doso soi hippous,
and I shall give to you horses -
dynésé dounai seautd epibatas autous.
you shall be able to put for yourself a rider them.

Jyeta 1yag 1490 Apd XU Y] X4 JLWX Y4y
W)y 9y yrary-do Y nesxy
D°30PT 227X TV IR NOD 03B NN 3WH ORI

OWIRPY 22707 DITERTOY TP Muam
24. w'ey’k tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad “ab’dey ‘adoni
watib’tach 'ak “al-Mits’rayim ['rekeb ul/'pharashim.

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of of my master’s
servants, that you trust yourself Mitsrayim chariots and horsemen?

\ ~ 9 ’ \ 4 /7 e \ ~ 4 ~ ’
24> kal Tds AmooTpéPeELs TO TPOCWTOV TOTAPXOV €VOS TV S0VAWY TOD KUPLOV LoV
TOV eé\ayloTov; kal fAmoas cavtd ém’ AlyvmTov els dppaTta kal Lmmels.
24 kai pos apostrepseis to prosopon toparchou henos ton doulon

And how shall you turn back the face toparch of one of the servants

tou kyriou mou ? Kkai elpisas sauto
of my master , and hope for yourself
Aigypton ¢is harmata kai hippeis.
Egypt chariots and horsemen?

rxpwad 3Ta ¥reya-do axado ayai 140943 axos
AXLYWAY X433 nq43-J0 30 14 ¥4 arar
IMMYI? 10 0IPRaTOY MDY M YTYPIRT TRy D

FINMIET DRI POSTTOY MDY 0N T
25. “atah hamibal’ adey “alithi o/~-hamagom hazeh "hash’chitho
‘amar ‘elay “aleh al~ha’arets hazo’th w'hash’chithah.

2Ki18:25 Have I now come up without this place to destroy it?
said to me, Go up this land and destroy it.

\ ~ \ 4 ’ 9 ’ 9 \ \ 14 ~ ~ ~ 9 4 °
25> katl vbv p1) dvev kvplov avéBmpev ém Tov TOTOV TodTOoV Tod dradbelpal adToV;

4 o /4 9 / 9 \ \ ~ 4 \ / 9 /
kVpLos eLmev mpos pe Avafnil ém Ty yijv TadTnv kai dvadberpov adTnv.
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25 kai nyn aneu anebémen
And now, without that we ascended
ton topon touton tou diaphtheirai auton?
this place to utterly destroy it?
eipen me Anabéthi epi tén gen tautén kai diaphtheiron autén.
said to me, Ascend this land and utterly destroy it!

APW-I4 ueTAT AYIWY rATPAHYS YA PRIE W4T
YIM) 4 WAoYwW Y xAYW44 yrasgo- 4 4y-994

AYHA-C0 W4 ¥oa YT49 xarai yvyyo qIax-4v
TRPYTIDTOR MR MI2E) MPOMITIR DPIPR MR

W DOVRY 7D MR TIIVTOR XITIRT

TITTTOY WK OPT ORI DT Ry D3TROR)

26. wayo'mer ‘El'yaqim ben-Chil'qiYahu w’'Sheb’nah
w'Yo'ach ‘cl-rab-shaqgeh daber-na’ ‘cl-"abadeyak ‘Aramith ki shom’”im ‘anach’nu
w'al- anu Yahudith b’az’ney ha“am =hachomah.

2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoah,

said to the chief of the cupbearer,

Speak now to your servants in Aramaic, we understand it;

and do not us in Yahudith in the hearing of the people are on the wall.

26> kat eimev EAvakip vios Xedkiov kat Zopvas kot lwas mpos Padaxnv AdAmoov
37 mpos Tovs matdds cov XvpLoTi, 6TL dkovopev MLETS, KAl 0V AaAToeLs
m TP p ’ HEV TLELS, n
ped’ Mpdv Iovdaiti, kat tva Tt Aadels év Tols @olv Tod Aaod Tod émi Tod Telyovus;
26 Kkai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas
And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna

kai Ioas Rapsakén de tous paidas sou Syristi,
and Joah to Rabshakeh, indeed to your servants in Syrian!
akouomen hémeis, kai ou hémon lIoudaiti,
we hear. And not us in Jewish:

kai hina ti laleis ¢n tois osin tou laou tou tou teichous?
and why do you speak in the ears of the people the wall!

LYW Y4y yayas o APw-39 Waid4 W4
YA awaa yawyga-do 4¢3 ad43 Y9943 x4 434 Y4
Wyyo waiyaw x4 xyxwdy Waiqn x4 (Y4< ayua-(o
MOPW TR I OUT MRYTI0 BTI0N RN

DO DOWINTTOY KOO PRI DUN3TITNE 03T 0N
DODRY OPYTNR MMED) oman-nR So85 Moy

27. wayo’'mer hem rab-shaqeh ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ “al-ha’anashim hayosh’bim “al-hachomah
'ekol ‘eth-chareyhem w'lish’toth ‘eth- kem.

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me
your master and to you these words, and not to the men who sit on the wall,
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that they may eat their own dung and drink with you?

27> kal elmev mpos adtovs Padiakms M1y ém év kbpLbév oov
KQl TPOS O€ AMETTELAEV e O KUPLOS pov Aadfjoatl Tovs Adyous ToVTovS;
ovUyL €mL Tovs dvdpas Tovs kabnpévous émi Tod Telyovs Tod Payelv TV kéTpov adTOV
Kal ety 76 ovpov adTdV ped’ dpdv dpas
27 kai eipen pros autuos Rapsakés Mé ton kyrion sou kai pros se apesteilen me
And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me
ho kyrios mou lalésai tous logous toutous? ouchi tous andras tous kathemenous
my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting
epi tou teichous tou phagein tén kopron auton
upon the wall, to eat their dung,
kai piein meth’ hymon hama?
and to drink with you together?

1942y xa-avai [ya-LYPs 499y APW-I9 a¥oivas
qrwd Y&y rana yYamq494 woyw qy4ay
1377 T 913593 XOPM MpY a0 TaymnD

AR PR DT oRITaT wnw K™
28. waya amod rab-shageh wayiq'ra’ b'qol-gadol Yahudith way’daber
wayo’mer shim’ u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur.

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried a loud voice in Yahudith,
and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur.

28> kai éotn Padaxms kal éBonoev wvi) peyadn Iovdaiti kal éAdAnoev
\ o 9, / \ J4 ~ ’ / 9, ’
kal elmev AkovoaTe Tovs Adyous Tod peyddov Baotdéws Aoovplwv

28 kai este Rapsakes kai eboésen phoné megalé Ioudaiti kai elalésen
And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basileds Assyrion
and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians!

raTP=H WY 43wa-d4 yMa w4 ay o
raiy wyxis [Janald Jyva 44-1y

IO 0P NOWITOR PRI MR DL

37m oony 5 o1 85

29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz'qiYahu
=lo’ yukal I’hatsil ‘eth’kem miyado.

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you,
he shall not be able to deliver you from my hand;

29> Tdde Aéyer 6 Baorhets Mn) émarpéto vpas Elexias Adyous,
&t 00 ) dVvmral vpas éEelécbar éx yelpods pov.
29 Tade legei ho basileus Mé epairetdo hymas Ezekias logois,
Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!

ou meé dynétai hymas exelesthai ek cheiros mou.

in no way should he be able to rescue you from out of my hand.
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30. w'al-yab’tach ‘eth’kem Chiz'qiYahu ‘el- le’'mor hatsel yatsilenu
w'lo’ thinathen ‘eth-ha’ir hazo'th »'yad melek ‘Ashshur.
2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust , saying,

shall surely deliver us, and this city shall not be given the hand of the king of Ashshur.
30> kat pm émedmléTo vpas Elekias mpos kpLov Aéywv
"E€avpotpevos é€elelrar Mpds kVpLos,

oV 1 mapadobf) 1 woALs adTm év xerpl BaotAéws Aoovplwv.

30 kai meé epelpizeto hymas Ezekias legon

And let not raise your hope Hezekiah ! saying,
Exairoumenos exeleitai hemas , ou mé paradothé

In rescuing, shall rescue us , and in no way shall be delivered

hé polis hauté en cheiri basileos Assyrion.
this city the hand of the king of the Assyrians.

w4 Y& W4 Ay Y varPIU-(4 voywx-(4 3
PIINVWA L vy 4T A4 vy AY99 Ax4opwo
WATITRY WAL pXwy pxyex wa gy

TR PR MY D D AIPIITOR WnER-OR 8D

12227 1DDR) DR AN 11273 IR TILY
I3 WOR WY ANIRD WORY

31. ‘al-tish’'m’"u ‘c/=-Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur “asu-'iti b'rakah
uts’u ‘elay w'ik’'lu ‘ish-gaph’no w'ish t’enatho u ‘ish mey-boro.

2Ki18:31 Do not listen (0 ChizeqiYahu, thus says the king of Ashshur,
Make your peace me and come out to me, and eat every man of his vine
and every man of his fig tree and every man of the waters of his own cistern,

31> pm akoverte Elekiov, 8L 1a8e Aéyer 6 Baoideds Aoovplwv IlovfoaTe
9 2 ~ 9 4 \ 4 4 \ 4 b \ \ b 9 ~
pet’ €pod eddoyiav kai éE€NbaTte mpods e, kal TleTal avnp TV dpmelov adTod

\ b \ \ ~ 9 ~ /’ \ /7 174 ~ /’ 9 ~
Kal GvTp TNV oUKNv adTod PpayeTal Kal meTal Vdwp Tod AdKKOV avTOD,

31 meé akouete Ezekiou, tade legei ho basileus Assyrion
Do not listen to Hezekiah! thus says the king of the Assyrians,
Poiésate emou eulogian kai exelthate me,
Do me a blessing, and come forth to me!
kai anér tén ampelon autou
and each man of his grapevine,
kai anér tén syken autou phagetai kai hydor tou lakkou autou,
and each man of his fig tree, and each water of his well;

J1a 94 Yyra4y ra4-dd yyxs AxuPdy 49740
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AL PTU-C4 voywx-J4y vxyx 447 viuy

fYlan arai 9940 wyx4 xaFi-iy
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32. =bo'i w'laqgach’ti ‘eth’kem ‘cl-‘erets k’ar'ts’kem ‘erets

w'thirosh ‘erets lechem uk'ramim ‘erets yits’har u wich'yu w’lo’ thamuthu
w'al-tish’'m’"u ‘c/-Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’'mor yatsilenu.
2Ki18:32 I come and take you away fo a land like your own land, a land of

and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil and ,

that you may live and not die. But do not listen (0 ChizeqiYahu he misleads you,
saying, shall deliver us.

174 ” \ / e ~ 2 ~ e ~ e ~ ~ 4 \ ” \ ¥
32> €ws ENBw kal AaBw Vpds els v ws YT DpOV, Y olTov Kal olvov kal dpTov
\ 9 /7 ~ 9 ’ 9 ’ \ /7 \ / \ 9 \ 9 /’
Kal Apmeddvwv, y1 €éAalas élalov kal LéAuTos, kal {NoeTe kal ov w1 dmobdvmTe.

\ \ 9 / e’ b ~ e ~ 4 / e/ e ~
kal 1) akovete Elexiov, 1L amatd vpds Aéywv Kipros pdoetar Mpas.

32 eltho kai labo hymas ¢is gén hos gé hymon,
I should come, and I should take you a land as your land,

ge kai oinou kai artou kai ampelonon, ge elaiou

a land of and wine and bread and vineyards, a land of oil
kai , kai zésete kai ou mé apothanéte. kai me akouete

and , and you shall live and you shall not die. And do not listen to
Ezekiou, apata hymas legon hrysetai hémas.

Hezekiah! he deceives you, saying, shall deliver you.

qyw4 Yy ey wrq4oxd wag yivia Aad4s vdaina raas
AR PR TN ALINTNN TN DT o8 19T SRS
33. hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur.

2Ki18:33 Has the mighty ones of the nations delivered each his land
the hand of the king of Ashshur?

\ ¢ 4 9 4 e \ ~ b ~ 174 \ e ~ ’
33 [LT) PUOLEVOL EPPLOAVTO OL Beol TOV EOvdvV éxaoTos TTV €LVTOV XWPAV
éx xel,pbs Bacl)\émg ’Aororvpf,mv;
33 errysanto hoi theoi ton ethnon hekastos tén heautou choran
rescued the mighty ones of the nations each his land

cheiros basileds Assyrion?
of the hand of the king of the Assyrians?

aroy oj3 WAy F a4 A1 4 47494y XM 134 a4
AadY Yrqyw-x4 vlang-iy
MY YIT ONTD0 9N IR TEINY MR TR IR TS
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34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar'pad ‘ayeh ‘elohey $’phar’'wayim Hena™ w’ luah
=hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi.

2Ki18:34 Where are the mighty ones of Chamath and Arpad? Where are the mighty ones
of Sepharwayim, Hena and Iuah? Have they delivered Shomron my hand?

34> mod éomv 6 Beos Arpab kal Apdpad; mod éomv 6 Beds Lemdpapovarv Ava
\ 9 \ \ e 9 7 /7 9 4
kal ABa; kal §7u é€ethavto Lapdperav ék yelpds pLov;
34 pou ho theos Aimath kai Arphad?
Where is the deity of Hamath, and Arphad?

pou ho theos Seppharouain, Ana kai Aba?
Where is the deity of Sepharvaim — Hena and Ivah?
kai exeilanto Samareian ¢k cheiros mou?
have they delivered Samaria of my hand?

LAY Wrq4oxs plAnamqwd xyrq4a 2adsoy9 1Y
Aaiy Wowyqi-x4 ayai (Ana-iy

TR BETRTIN IOUWITIWY MIEINT TONTO23 Mo
T OPEAITTAR MY 59RO

35, mi ~'elohey ha’aratsoth =hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi
=yatsil ‘eth-¥Y’rushalam miyadi.
2Ki18:35 Who the mighty ones of the lands, have delivered their land
my hand, should deliver Yerushalam my hand?

/) A ~ ~ ~ A~ o v 7 \ A S A~ 9 /
(35> TLS €V TTAOLVY TOLS 660 LS TWV YALWV, OL eEeL)\av*ro TAS YAS AVTWV €K KELPOS [LOV,

%4 9 ~ 7 \ b J4
8t éEedetTar kpLos v Iepovoalmp éx xepds pov;

35 tis tois theois ton gaion, hoi exeilanto tas gas auton
Who the mighty ones of the lands is the one who rescued his land
cheiros mou, exeleitai ten Ierousalém ek cheiros mou?
of my hand, shall rescue Jerusalem of my hand?

934 x4 ypyo-4 v Woa vwa-quaYT 6
yasox 44 494 433 Yy xyny-iy
D27 NN NYTRDY OUT WS

MMIYD XD MRS R PRI MEnTUD
36. w’hecherishu haam w’lo’-"anu ‘otho dabar

=mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha anuhu.

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word,
the king’s commandment was, saying, Do not answer him.

36> kat éxddevoav kal ovk dmekpidnoav adTd Aoyov,
74 9 \ ~ )4 )4 9 9 / 9 ~
&1L évtoAT) Tod Bacidéws Aéywv Ok dmokplbfoesbe adTd.
36 kai ekopheusan kai ouk apekrithésan autg logon,
And they kept silent, and did not answer him a word,
entolé tou basileos legon Ouk apokrithésesthe autg.
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of the commandment of the king, saying, You shall not answer him.

PVFa 479wy xI3-o w4 A PUY I YA P4 4977
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37. wayabo’ ‘El'yaqgim ben-Chil'qiYah = al=habayith w'Sheb’na’ hasopher
w'Yo'ach ben-*Asaph hamaz'kir ‘cl=-Chiz’qiYahu q’ru’ey b’gadim wayagidu lo dib'rey
rab-shaqgeh.
2Ki18:37 Then Eliyaqim the son of ChilqiYah, was the household,

and Shebna the scribe and Yoah the son of Asaph, the recorder, came to ChizeqiYahu
with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer.

37> Kai etofjAbev EAvakip vios Xelkiov 0 olkovopos kal Xopvas 0 ypappoTeds

kal Iwas vios Acad 6 dvapipviokwv mpos Elekiav SueppmyoTes Ta ipdtia

kal dviyyeltdav adT® Tovs Aoyovs Pasaxov.

37 Kai eisélthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus
And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,

kai Ioas huios Asaph ho anamimnéskon Ezekian
and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah

dierréechotes ta himatia kai anéggeilan autg tous logous Rapsakou.
tearing their garments. And announced to him the words of Rabshakeh.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 17



